Protokół rozstrzygnięcia konkursu tłumaczeniowego zorganizowanego przez Ambasadę Rzeczypospolitej Polskiej w Astanie
Astana, 20 stycznia 2025 r.
W dniu 17 stycznia 2025 r. odbyło się posiedzenie Jury konkursu tłumaczeniowego, organizowanego przez Ambasadę Rzeczypospolitej Polskiej w Astanie. Zadaniem uczestników było przetłumaczenie wybranego wiersza lub fragmentu prozy z języka polskiego na jeden z języków: rosyjski, kazachski lub kirgiski.
W konkursie wzięło udział 37 osób, które przysłały łącznie 53 prace, z czego 8 było tłumaczeniami na język kazachski, a 45 na rosyjski. Jury dokonało szczegółowej analizy nadesłanych tłumaczeń, biorąc pod uwagę ich zgodność z oryginałem, płynność językową, walory literackie oraz ogólne wrażenie artystyczne.
Poziom nadesłanych prac był zróżnicowany – od dosłownych, filologicznych tłumaczeń zarówno wiersza, jak i fragmentu prozy, nie oddających ducha przekładanych utworów, a będących jedynie zapisem ich znaczenia w językach przekładu, po bardzo dobre tłumaczenia, oddające poetykę oryginału, godne szerszej publikacji.
Mamy nadzieję, że konkurs przyczynił się do promocji języka polskiego i polskiej literatury oraz rozwoju talentów translatorskich.
Laureaci konkursu
Jury przyznało nagrody trzy nagrody:
I miejsce i bilet lotniczy na trasie Astana-Warszawa-Astana  otrzymuje Pan Stanislav Nidzelskiy z Astany za wyjątkowe, kreatywne podejście do wyzwania tłumaczeniowego, które wyróżniło się na tle pozostałych prac. Pan Stanislav przysłał aż trzy wersje tłumaczenia wiersza Juliana Tuwima na język rosyjski, w których udało mu się nie tylko wiernie oddać treść i emocjonalny wydźwięk utworu, ale także zachować rym i rytm utworu przy użyciu niebanalnych słów, co powoduje, że jego przekłady są dziełami poetyckimi samymi w sobie. Każdy z zaproponowanych wariantów jest dopracowany i oferuje unikalną interpretację wiersza polskiego poety. Zwycięzca konkursu przysłał ponadto tłumaczenie fragmentu prozy Marka Hłaski (też na język rosyjski), który to przekład był równie dopracowany i świadczy o dużej wrażliwości językowej oraz biegłości w oddaniu niuansów stylu autora oryginału.
II miejsce i czytnik książek otrzymuje Pani Yelena Kritskaya z Pawłodaru, która również przysłała trzy wersje tłumaczenia wiersza Juliana Tuwima na język rosyjski oraz przekład fragmentu prozy Marka Hłaski. Wszystkie trzy wersje tłumaczenia wiersza również, jak w przypadku autora zwycięskich prac, charakteryzują się oddaniem ducha oryginału, przy zachowaniu rytmiczności wiersza oraz zachowania rymów; przekład prozatorski także zasługuje na uwagę.
III miejsce i elektroniczną fotoramkę otrzymuje pani Assel Zhaman  z Karagandy za przekład fragmentu prozy Marka Hłaski na język kazachski, w którym udało się zachować sens utworu, jego przekaz, oraz stylistykę. Była to zdecydowanie najlepsza praca w języku kazachskim spośród tych, które napłynęły na konkurs.
Równorzędne wyróżnienia w postaci gadżetów pamiątkowych otrzymali:
- Pani Viktoriya Romanchuk z Pietropawłowska za przekład wiersza Juliana Tuwima oraz fragmentu prozy Marka Hłaski;
- Pan Dauren Tasmagambetov  z Ałmaty za przekład wiersza Juliana Tuwima oraz fragmentu prozy Marka Hłaski;
- Pan David Kortel  z Astany również za przekład wiersza Juliana Tuwima oraz fragmentu prozy Marka Hłaski;
- Pani Tatiana Karabasheva z Pawłodaru za przekład wiersza Juliana Tuwima na język rosyjski.
Pozostali uczestnicy konkursu otrzymają skromne pamiątki w podziękowaniu za udział i zaangażowanie.
